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MIASTO KRAKÓW "e VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiąc marzec 1936. 
Bulletin mensuel de statistique municipale pour mars 1936. 
I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
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1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 
2 N = Północ (Nord) E = Wschód ( Est) 3) Q — zupełna pogoda, 10 — całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W' = Zachód (Ouest) serein, ^ nuageux, 
A = deszcz, Gr = Smeg Ee Ee grad, _ krupy, x. _ mgła, _ rosa, __ błyskawice, __ burza. 
DH pluie, n neige, "7 gelée blanche, Gr gréle, K per MS = brouillard, B rosée, 7 Ris | orage. 
Mr = Mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; _ 0 = 198963 m. Ponad poziom Morza Adriatyckiego. 6) Brak danych. — Manque des données 
d froid. ` D'aprés l'échelle du pont de Stary Most; ` au-dessus du niveau de la Mer Adriatique. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 
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DL Zmiany w stanie posiadania realności”). — Mouvement dans l'état des propriétés immobilières *). 
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IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population”). 
Ludność cywilna z początkiem roku 5 w tem mężczyzn < kobiet chrześcijan żydów 
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D Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 
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1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'après les depositions des sages-femmes. 
2) W tem 11 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 77 garcons et 10 filles issus de mariages israelites rituels. 
3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Dóces (mort-nćs exclus) 
a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédes. 
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*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilawo w Krakowie. — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population residente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
a la povulation de passage, c'est a dire aux habitants séjournants emporairement a la ville. 


1) W tem 1 skon z czerwca 1935 r. — Dont 1 décés en juin 1935, 


b) według przyczyn Śmierci, płci, wieku i miejsca zamieszkania — selon les causes des déces, le sexe, l'âge et la residence ha ituelle. 
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1) W tem 1 skan z czerwca 1935 r. — Dont 1 décé en juin 1935. 


V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


| PRZYCHÓD — VERSEMENTS , | ROZCHÓD-—REMBOURSEMENTS 4 | 
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VI. Wodociag Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOSC ZUZYTE] WODY — —QUANTITE D'EAU EMPLOYEE ` 


h m | =. dziennie = pan jour X EN 3 Na głowę i dobę . d? N ; ' na głowę i dobę 
4 ied oa ^ średnia | najwyższa najniższa litrów Md Ke maa Ke Ee, litrów | 
F moyenne + maximum minimum en litres, par téte w en litres, par tête | 
—— sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en métres cubes et par jour 
707.760 | 22.831 24.936 18.845 93:2 707.465 | 22.821 93:1 | 
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| Liczba — — Nombre af Zarówek Ss Ampoules » Silników — Moteurs ir 7H Pa Ogółem moe wK. W. 
Stan — Etat OM |. instalacyj liczników liczba ` e? " est? liczba NI. .K ES ARE wK. W. En general, 
d cm nsi i ions (des electrometres nombre |P Ka żę nombre DR A Ed. ¡P "SH a | puissance en Kw. 
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| zdawezego — Situation à la fin du Sys: 50.768 46.732 718.550 29.195:30 3.151 | 13.798:84 1.693 1.813:17 44.807:31 
mois du compte-rendu j 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale à gaz. 


Produkcja gazu 


Quantité de gaz produite 


821.400 


EE 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ. 


_z tego — dont 


Ogólem OSA A FE 
S inéral do SES nana publicznego | na potrzeby prywatne bi ba ZE strata — perte | 
En genera oour l'éclairage vublic pour les besoins particuliers | P°"" PIRE ` 
| de l'usine 
w metrach sześciennych — en metres cubes 
817.840 | 194.406 | 562.657 | 30.727 30.050 | 


VIH. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'électricite. 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arret municipale. 
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X. Przestępczość. — Criminalite. 
(Dane z Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Données du Commandement de la Police d'Etat de Cracovie). 


Rodzaj przestępstwa 


Liczba — Nombre 
wypadk. csób za- 


Liczba — Nombre| 


Rodzaj przestępstwa 


wypadk. osób za- | 


donies. itrzyman 1 donies. trzyman. 
Nature des crimes et délits E. EE Nature des crimes et délits de casio. 
declarés | arrétees 5 déclarés arréiées 
1 Zbrodnia stanu art. 93, 94, 95,. 96, 97, 98 K. K. -— Crime 36 | Kradzieże środków lokomocii — Vols des moyens de locomotion | 26 3 
de haute-trahison — 37 | Kradzieze kolejowe — Vols dans les chemins de fer 14 4 | 
5 | Zniewaga władzy, lub urzędu art. 125, 12%. K PE Erjot 38 | Kradzieże mieszkaniowe — Vols dans les logements 128 37 | 
e aux autorites et offices publics — = 39 | Kradzieże koni — Vols de chevaux = = JĄ 
3 | Opór jednostkowy art. 129 K.K. — Resistance individuelle. | — = 40 | Kradzieże bydła — Vols de bestiaux . — — | 
4 Opór zbiorowy art. 129, 131 K. K.i 163 w związku z 129 K. K. 41 Kradzieze z pola — Vols dans les champs 4 — | 
Résistance collective Ch 1% 42 | Kradzieże z lasu — Vols dans les forćts — — | 
Zniewaga i czynna napaść na urzędnika art 132, 133 i § 4 | 43 | Kradzieże inne — Autres vols : i - 1.368 7,724 
5 art. 256 K. K. — Injure et actes de violence envers 44 | Paserstwo art. 160, 161 K. K. — Recel et vente des larcins 9 Zh 
les fonctionnaires 21 9 45 | Oszustwo — Brande 76, | sc? 
6 Ucieczka pozbawionego wolności art. 150, 151 KIK. = Evae | 46 | Kłusownictwo — Braconnage — 
sion du détenu = | = 47 | Nielegalne posiadanie broni — Ports artes baten 8 — 7 
7 Zniewaga Narodu i Państwa art. 152, 153 Kak 42 "mt 48 Nielegalne przekroczenie granicy — Franchissement illegal 
a la Nation et a l'Etat 1 — des frontiéres — — 
8 Nawolywanie do przestepstwa art. 154, 155, 156, 157, 158 . 49 | Opilstwo — /vrognerie 229 - 
K. K. — /ncitation aux infractions . 8 | 10 50 Zakłócenie spokoju EE eg E eet ca la tranquillité : 
9 Nalezenie do tajnych organizacyj art. 165, 166, 167 R be publique . 157 — 
Appartenance aux organisations illegales e — — 51 Odebranie narzedzi złodziejskich (art. 62 prawa o wykrocz. ) — 
10 | Rozruch art. 162, 163 K. K. — Tumulte — = i Confiscation des outils de vol : 5 — 
11 Inne przestepstwa, przeciwko wladzom i ée — Autres REoS mos IUE 168 
infractions contre les autorités . 13 H f 
12 Falszowanie banknotów art. 175, 179 K. K. — Falsification e>: : 
des billets de banque . = = La- E i a | 
13 WEE A GE > art, 175, 176, UGA 180 K. K. Ss Rodzaj przekroczenia a oil 
alsification des monnaies 3 = = e S : r 
14 Obieg p VS ię — Circulation des billets de á | ER: Nature des contraventions te 
anque falsifićs . E = 
15 Obieg fałszywych monet kruszcowych = Circulation des Podawanie alkoholu w czasie zukazanym — Vente de (alcool dans le mun 
monnaies falsifićes 2T 78 — 1 prohibć - 
Falszowanie i DUS mie w obieg innych Raki awa! i znacz- 9 Przekroczenie przepisów o pojazdach Ady fd = cet aux or- 
16 ków wartościowych art. 184 K. K. — cod et " donnances concernant les voitures à moteur . : : 23 
mise en circulation d'autres litres È 1 l 3 Przekroczenic przepisów dorozkmrskich — Contravention aux ordonnances con- 61 
17 Falszowanie dokumentów art. 187, 188, 191 K. K. — bs E $ j 
Przekroczenie przepisów o rowerach — Contravention aux ordonnances concer- 
dans les documents et actes . a 4 bits 60 
18 Używanie fałszywych dokumentów art. 187, 191, 195, 196 Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention aux ordonnances con- / 
K == Usage des documents faux E — = 5 cernant les prostituées A 12 y 
19 | Inne fałszerstwa — Autres falsifications . = = 6 | Kontumacja psów — Contumace des chiens p 
20 Kuplerstwo i sutenerstwo art. 208, 209, 210 K. K. — Pro- 7 Dręczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux 5 - 52 ji 
xćnetes et souteneurs . 1 = 5 Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux ordonnances concernant 
2, | Inne przestępstwa na tle seksualnem art. 203, 204, 205, 206, les chemin de fer > : > 48 
207, 213, 214 K. K. — Autres infractions sexuelles. 3 — y Praghragzenie Lëns meldunkowych — De, MN prosciptions rela- 42 
22 Handel kobietami | dzieémi art. 211, 249 K. K. — Traite 10 goar GE aeren AT = GE aux wA 
des femmes et des enfants c. F : E a =" concernant la communication en voitures 73 
23 Nielegalny handel narkotykami art, 244, Dz. Ust. 108 M Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 103 
z 1927 r. Trafic illegal des narcotiques $ m ra 12 Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au règlement dE theatres = 
24 Podpalenie pojedyncze art. 215, ye pe CS Ke In- 13 Przekroczenie przepisu tramwajowego — Contravention au regloment des tramways 6 | 
cendie volontaire causć individuellemen e = = E EE Ae eoo ond E ; 5 
25 Podpalenie zbiorowe art. 215, 218, 219, 263 K. K. — Incendie 14 E? SE w de basis io Pia A eai A 17 
volontaire causć Ac venient IN = 15 Przekroczenie przepisów sanitarnych E aux deet sanitaires 64 
26 Zabójstwo dokonane art. 2255 227, 238 K. K. = Meurtres. = == 16 Wykup towarów poza targiem — Achat de marchandises ea dehors du marché . EN 
27 Zabójstwo usiłowane art. 225, 227, 238 K. K. — Tentative 17 Nieprawny handel — Commerce illegal à 24 
de meurtre ES = 18 Przekroczenie przepisów ustaw, o czasie pracy w Gi — EE a la 188 
28 Ciężkie Nacz SE gee 233, 235, 236 K. K. — Łósions E S 19 „AA gs Ed m dm a : $ 
corporelles graves P Fi mi A urs publiques . 
29 Dziediobójstwo o 226 K. K. b^ Infanticide = ER 20 Zlosliwe Sek cudzej własności — Destrivction et endommagements volon- 3 
30 PARE y dziecka art. 200 K. K. — Supposition et aban- ZA ies E doła Ap" d y = 
31 Rozbój M E 261 K. Ke < -Pillage ate e p == 22) dua d policyjnej — Ee Pr NN concernant Db prescrite 11 
39 | Rozbój w bandzie art. 259, 261 K. K. — Pillage en bandes 23. | wisdazwolona produkcia - Sc AU : > 3 3 
33 modu E E. un il Gd T E = 24 WAWER up = Cortos SC ordonnances concernant les 8 
34 | Kradzieże kieszonkowe — Vols à la tire 37 
35 | Kradzieże z wozów — Vols des objets transportés par voitures. | 21 Razem — Total AE s. | 878 1 1 
XI. Pozary. Incendies. 
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XII. Zachorowania zakaźne — Maladies contagieuses. 
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XIII. Miejskie Zaklady Sanitarne. — Etablissements sanitaires municipaux. 


Liczba dni szpitalnych z ^c TENES. 
E Nombre des jours de traitement LICZBA CHORYCH NOMBRE DES MALADES 
o 3.2 | GER Pozostało z poprze- Pozostało na następny 
= KR? HM. hath ra 5 E Lg . E gi " «5» Nr s 
SE dniego miesiąca | Przybyło — Entres| Wypisano — Sortis | Zmarlo — Décedés| miesiąc — Restanis pour 
| x ES] x o Restes du mois dernier le anois prochain 
Oddziały — Services |x| EA 95 | 2 VE 7 AR 0 Cer E? F 
y v Y 4 EC 5 s | E: m E w ciągu miesiąca sprawozdawczego au cours du mois du compte-rendu | 
N S S (oc — s — = m S mi 
Es > we = xn Blog z i j ] S 4 S 
= "U o £ x BE solu 8 Z v a = „| a LE ej e E — CH o Y 
Ss S s | E = N N | = N om E 
EREECHEN GE E ES IE e 
2 Ek Sit: SIS FS SSiZSlS ss SEIS ELS S/SEISEISS 35E|858|957, Ss 25 
= £ = : i E Le AES 
w | 38 : A [M TE Spr KE EECHER : 
Ogółem — En général | 223| 4529, 21 | 20 |125.| 50 | 75 | 95 | 46 | 49 | 70 ; 23 | 47 6 3 3 |i144 | 70 ¡ 74 
| 


| Gruzliczy — Tuberculose | 128 | 2553, 24 | 20 77 | 36 | 41 28 Ji (PIG 25 mo 13 6 3 B 74 38 36 | 
; Szkarlatyny — Scarlatine 80 1714 17 21 41 | 13 
1 


Izolacyjny — D'isolement | 10| 228 15 ; 23 6 5 
Innych chorób — Autres maladies 5 34 Ia Y 1 BEA il 
XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


| „dk ZK Age Z łaźni korzystało osób — Nombre des personnes ayant profitè des bains | 
| Laznie miejskie -—— E pe ae E 


Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


| 
l 
| 


| | a Ogółem ©, sw tem — y compris č PA ae E Da W tem 
aab o eet LL 6 AGE WIRE FI bezpłatnie 
Ogółem — En general 4127 | , 3374 753 | Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 
| przy ul. Karmelickiej 2000 E. 1547 ; - 453 Total | hommes femmes enjants gratuites | 
i rue Karmelicka i | 
1. Reit T ! E ————————M——MM———— 3 
u^ — 2127 1827 300 4.769 2.783 | 1.258 728 1.304 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakaźnych — Nombre des operations de désinfections faites apres les maladies contagieuses 


z tego dokonano desynfekcji po = Répartition des maladies 


' 


| 


1 


| Nombre des operations de 


innych chorobach 


Desynfekcji dokonano 


En general ' 


scarlatine 


durze osutkowym 


désinfection 


krztuścu 
coqueluche 

gruźlicy 
tuberculose 


mózgowych 


infectieuses 
zapaleniu opon 
meningite 
zakażnych 
autres maladies 
contagieuses 
zakaźnych 
total des maladies 
contagieuses 


Ogółem - 
Liczba desynfekcyj dokona- 


ospie — variole 
odrze — rougeole 
typhus abdominal 

róży i chorobach 
nych w celach zapobiegaw- 
czych — Désinfections fai- 
tes par mesures préventives 


przenośnych — ery- 
sipéle et maladies 


influency — grippe 
razem po chordiiich 


typhus exanthéma- 
tique 
durze brzusznym 


dlawcu i blonicy 
diphterie et croup 


Ogólem — En general 311 WA Ln 1 


e — Dans les 188 
| ogements 


W zakładzie — Dans 


| l'établissement | | , Zeg i i ep 


Kä 


XVII. Miejskie Ambulatorjum RODE Szkolne. — Ambulance dentistique ema ZK 


Liczba pacjentów — Nombre des patients | - Liczba zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements E $e THEM 
! , : | w tem — parmi lesquels ordynacyi 
Ogólem "Kal chłopców dziewcząt Ogółem | wyjęto zębów | założono plomb | | zaopatrzono korzeni dokonano innych s Meadas des 
d E ] legow entystyczn. 
garcons filles Total | extraction | plombuge ! traitement de | Ae ERE consultations 
de dents de dents racines | dentistiques 
220 | 88 | 132 mus | 691 | 156 | 55 [100 4 MERE 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


he piis a Udzielono pomocy — Secours portes Rodzaje wypadków — Genre des accidents e I 
4 3 x N Z ogólu przypadków udzielono pomocy _ ei lLa " = gw | e SES | 
ES ER ES S SĘ 3 g ES | Du total des accidents secours a été porte aux | € s Sa EE BĘ E BEŻ os | S 5 | bees & 2 H S T l 
RK SĘ E s: ŚSĘ | Sy 8 dzieciom w wieku do 15 lat 33 El oe 258 Ex bes Sla, A o M SEE 558 33m 
O ES 3.8 A FR 5 enfants jusqu'à 15 ans | 5 .8 „ |-§ MEE aes | SS | EO! S| Eg ASTA MESE E EE 
EO MED. BANG BE | RRS E 5% Ew | S SE |. | = SEE SUE | SE Elles | EJ M <= 5131323 ES 
SS e at SES ee) ala EISE PARAM" 33 Eae BET E|S0OZ|E3| 220 
MAKR ED AA EN EESTI EET de] as) Ee E E SETA 
O s jezl s g|$.8l2«s| JE | SĘ | S| 88 | FF fee [Sse Ses SSF ERAS SES lol PES Rls e] Fi ass 
less [ue sl ge | ef] 8B) 5513 53 [2525 52 | 5538 582/2955 Pl EAN a PEA PE aem 
zasS|-—zpezs| ssi ez = SE, iE ee Cd mee 554 (NS ie el M ESIS * 
= REJ | | = | m a | | | Hee E u a z) NZ 
Eco Paw Ii srl lios 1.81 4 3% | 439 174545 23 | 12 | 19-] 14 1177| 54 | — 3| 468 | 111] 22 | 482 | 
XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 
Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 

Przedmiot badania — Nature des échantillons og RE Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ BER 

o. we ii 

EST | CE: 5 JE sę S 

$? | si: 1i | #3: 

A JE 5 ag 3 58 

Mleko — Lait. . . . + ode EE 286 55 Lemonjady — Limonades . = = 
Smietanka i Smietana — Crimes . ae 27 15 Korzenie i Se = Poles : 1 1 
Inne przetwory mleczne — Autres Rodia de IR 2 Sól — Sel e E 3 1 
TAS M os NT. Acus FET 193 18 Cukier — ore . 3 2 
Masło — Beurre . . . SE SEC. CC 36 13 Kawa — Cafe. 1 = 
Tłuszcze jadalne — Erste. PL" X. — — Herbata — Thé . . . ZN 1 
Sar = Ha o, ER EECH 10 4 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . e? 1 
Mąka — Farine ae 1 — Woda studzienna — Eau de puits . 4 1 
Przetwory maczne — Produits de m farine 2 1 ». wodociągowa — Eau de réservoirs 5 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. 8 5 » z Wisły — Eau de Vistule . 3 = 

A zbytkowne — Gáteaux . 6 — » kanałowa — Eau de canal . A -— — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie íl 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie 1 — 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie 1 — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 6 = 
Konserwy mięs. i rybne — Conserves de viande et de poissons 2 — Analizy toxykologiezne — Analyses toxicologiques . da — 

" jarzynowe — s de legumes 37 2 1 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliféres 1 — 
Owoce świeże — Fruits = — Oleje techniczne — Huile technique . ONE — 
Grzyby — Champignons s E 1 1 Naezynia do przechowywania żywności — Ustensiles decuisine 2€ — 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 2 1 Mocz — Urines . 4 ! = 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs — = Produkty techniczne — "Produits techniques q 5 — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, hydromel et biére . 1 1 Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 6 = 
Miód pszczelny — Miel : : : 1 1 m ——— 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 10 2 Razemy— Toal s = 650 | 128 


XX. Przypęd zwierząt na targowice miejską. — Introduction des bestiaux au marché municipal. 


NEL A Grube bydło — Gros betail Owiec | TOP. | 
Em i PG E. Cielat i kóz | „| Kon: 
Pochodzenie i miejsce przeznaczenia Ec | woły | krowy emm ae ont ae Brebis | um o0 M 
| Provenance et destination taureaux | boeuf SA vaches ! d'un an Total et chévres| * 07 ; 
üt. sztuk—piéces | P i 
| 
1) Przypęd — Introduction | 
Z Krakowa — De Cracovie . . ee 13 = | 5 3 21 a | 15 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . 139 | Ś aj 68 29 239 589 2 102 | 
| Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie. 201 | 91 253 258 803 1988 — 413 
Z reszty wojew. poludniowych — Du reste des départements du sud 312 38 231 310 891 103 — 1100 | 1088 
| Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce 45 | 13 18 33 109 843 — 2711 t 
Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements ¡ d 
o Ae E ag EI ThE 10 d 18 114 10 | = | 1735 | 
Ca panstw — Dacuresypaysz.J KA. 40. mM — | = a — | — — — i — | — | 
Razem = Zotaux . i « | 4 281] 155 | . 590 | 653 | 2i77 |; 3554 | 3 | 6076 | 1088 
2) Sprzedaż — Vente 
Do Krakowa — Pour Cracovie!) . . e S304 IE Be © AB | 147 | 478 595 1993 3495 | 2 5779 || 
| Do gmin sąsiednich — Pour les communes voisines . . è 8 | 8 | 88 127 56 | — 218 
Do reszty gmin woj. krak. — Paur le reste des commun. du départ. | | 23 | 
de Cracovie ` = = | 24 33 57 ik 1 75 |i 1088 
Do reszt. wojew. południowych - => Pot geste des ‘départements du sud = | = | — | — 2 | — 4 ws 
| Do reszty województw Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des | | — 
départements de la République polonaise . . . . . . . . == || = | = = = = | = = 
Do innych państw -- Pour les autres pays . . . . . =. - . . — || — | — || — — — | — ! 
Razem — Totaux . . . | 781 | , 155 | 590 | 651 | 217 | 3554 [| 3 6076 1088 | 
| n | I 
1) Z tego przeznaczono do zabicia w rzeźni miejskiej — Dont déstinés i | | | 
à l'abattage dans l'abattoir municipal . . . . . . . . . 768 | 147 | 472 594 1981 3495 | 2L | S 33 


Las - EE A 


Fourniture de viande. 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa AE > 
anne : kg. — 
Deduction Mee oho g Dowieziono Introduction kg. 
| z buhaji — de taureuux e 163.336 E miesa wolowego — boeuf 41.730 
z wolów = de boeufs Y 32.089 SS M O AAA k d a 44.380 
z krów — _de vaches TEE tommy 107.404 „  baraniego — mouton . LE 90 
z jalówek — de veaux d'un an... 118.094 » wieprzowego — porc. A 73,107 
z cieląt — de veaux . = Msc fis | 103.676 KC 
ze świń — de porcs') 868.078 Razem — Total 159.307 
= z owiec — de brebis . ME oe pi wędlin — viande fumée . 4.815 
z kóz — de chévres .- E sloniny — lard e 4 2 a= 
z koni — de chevaux?) . 68.470 à T  podrobiu — fessure . . . 3 > 76 
BRE = "Total 1,481.187 tłuszczu (smalcu) graisses (saindoux) ` DND 


Z czego na wywóz. — Dont pour export !) 113.893 kg. 64.740 kg. 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. 
articles de consommation et de menage. 


1 > [2 12 Cena najczęstsza z tygodnia — | Prix | za KS aż Za | a y Cena najezestsza z tygodnia — Prix de a? 
| 4 £ 3 le Lë frequent au cours de la 225 a R le plus fréauent au cours de la | Les 
Przedmioty konsumcji E. semaine - EI: Przedmioty konsumcji BE semaine - b 
= 3 | EL 38 TAN 
Articles de consommation Ss 1 2 3 ali 4 ża [ry Articles de consommation ES 1 2 3 4 5 JEES 
Be Z AMG sk Wa, h SE Bé zał o ty c. ASE 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail, Karpie AA Carpes , 1 kg.| 200 220 220 220 — | 215| 
S = E andacze — Sandres a 3:50; 4:00 400 3:50: — | 3°75 
Maka pszenna 0— do KE de froment |1 kg. 034, 034) Ps 034 Z | 934| | Szczupaki — Brochets 2 „ |350| 3:50, 350 350, — | 350) 
Mąka żytnia 55°% typ. krak. We de 3 type crac i 0264 0261 026716257 — 1026 Śledzie pocztowe — Har engs en tonneau |! SECH 0:40 040 040 040 — | 040: 
Mąka żytnia 55"/o typ. pozn.-Pain de seigle type posn.| —,, 0°28 0:28! 0°28: 0:28 -- | 0:28] | Kiełbasa wieprzowa pc — Saucisson | 
Chleb żytni 50—55% — Pain de seigle i 0271 0:27 0:27) 027; — | 0:27 de porc. . 1 kg.| 2:60, 2:60 2:60 260: — | 2:60, 
" » 65% typowy „ normale. sa 9°26 ı 0:26! 0°26 | 026 — | 026|| Kiełbaski cba Paises = 2:60 | 260 260 260 — | 260 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment - 035 035 035, 0:35. -- | 035||Kiszki — Boudins. ; e: 0:80: 0:80 080 0:80 — | 0:80: 
Chleb pszenn — Pain bis » | 040 040; 040 040; — | 0:40] | Sadło — Saindoux : a 1:80 1:80 1:80 1:40 — | 1:80 
Bułka - Pain blanc. wie. | 004 004 004 004 — | 0:04 Sea E ER e? „| „ | 200) 200, 2:00; 2:00, — | 2:00 
i wee | ny -98 | 0-9 d < d onina solona — Lard sale . 3 o 1:50: 1:501 1:50| 1:50 = | 1:50] 
A GE ye c Sry dog A ZE GES oat ben he E Szmalec wieprzowy — Graisse de porc « | 2:004 2:001 2:00.12 007 = 200, 
A lane A geg, de millet... *, 3 0:45, 0-45 | 0:45 0:45, — | 0:45 Szynka wędzona surowa — Jambon fumé " 240 240 240, 740 240; 
y gryczana — Gruau de sarrasin „ | 042 042 042) 042 — | 042 Wed Hy Jemenon aona " E Zi, ei AO = 4001 
Pecak — Gruau d'orge. . . |026.026|026| 026| — | o26|| mn, k GE ee dt D Wel "e 
Ryż Moulmein — Riz Moulmein wu | 08044080 10809000 | = | Creag 5, E e A -—W reme c 
Fasola biała — Haricots blancs . A 0:40 0:40 0:40; 0:40 — | 0:40 Herby A SĄ Thé — : D i | | | 
Groch polny zwyczajny — Pois . = 0:40: 0:40 040 0:40 — | 0:40 aj 3 P najniższa ¿500 35:00 (00 15:00 4- — 15:00! 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois e | 0554 0557105540551 — | 0:55 - el E A e " | | 
Buraki éwiktowe — Betteraves comes- NUN A B , prix maxim. ! . [3200 13200 32-00 3200 — 32-00! 
BYE T : : ; UT s m » — cena najezestsza l 
une (osa tee = del 015, =4 by » prix le plus fréquent | „ |2200 :22-00 12200 2200. — bom 
Kapusta kwaszona — Choucroute 1 kg. | 024: 024. 0:24 024 — | 024 Kawa Cat ie SEET M odór Jr E 
Marchew świeża — Carołtes . NE " 0:10 0310. 0:10 010, — | 010 a s ee LA 3 y 4 0 6 SO R. 
Ogórki świeże — Concombres frais. ee er = — => = - Z EE 12-00 42 00 12:00 1200 12:00. 
„  kwaszone — Concombres aigres | w 0:08 0:08 0:08, © 08 | - | 008 1 - e z 2 " m | 
EE, e bom k wor De AO AOS TF? >» prix le plus frequent | „ |680 700 700 700 — | 695 
E © . „| kg.| oso: 050 050, 055 — | 051 || Kawa p = średni gatunek — Cafć membre s | 
Jabłka deserowe — Pommes de table. | „ | 1.00) 1-00 100 100 — | 100 ÓW qiu de mom. | 2 $20. $40| 5°40) $40, — | 5°35 | 
W ARRA — Poires qualité in- LL usu] I) Café de seigle — prix minim. „| „ |150 150 rso 1-50) — [150 
Gruszki deserowe — Poires de table . i -~ — — i - — — H mic pa rk | 1:60 1:60 1-60 1-60 | — | 1:60 
AU el — Prunes qualité in- | akta - : * I A nera SS 
Śliwki. gat. doborowe — Plunes qualité j prix de BU 7 |e) Yel 50) e GEN wegl 250 
FCU A q = se = kg Y E SE spirytusowy — Vinaigre Ei na 1:204 1-20) 120471209 — ai 120 
P a dd f d z Ges? 4 | biała — Sel blanc 5 - 11 kg.| 0:32] 0:32] 0:32: 0:32] — 0:32 
Mleko zbierane — UM écrémé . 1 litr | 010 010 010 010 — | 010 Ls à e 3 A $ GA 
|Mleko niezbierane — cena najniższa Jg] SCH Leger = Rhum ordinaire . : e 680) 630 680 680 a 680! 
| Lait non tne prix minim E 018 018 0:18! 0118 — | 018 Spirytus 95% — Alcool 95% í E 910. 910 910 910 — | 910; 
” gena zay Sza 020 020 0:20. 020 - 020 ino stołowe białe — Vin blanc de table E 5:00, 5:00 5:00 500. — | 5:00 
” r [m faite K A „ czerwone — Vin rouge de $ Meis bod 
w T ; ër " Ha table . POPPE. | | DU Tod OO 4: : = | 4 
oe AB WA M Ee ” p SCH 0°20 | DA E Ee Wódka zwyczajna : Eau. de- vie ordinaire | „ | 420 420 420 420 — | 420 
Śmietanka słodka — Crime douce . » | 0:601,060 | 0501-080, — «| Geo | ere o EEN 
Smietana kwaśna — Creme aigre D 1:20; 1-20 | 1-20) 1:30 = | 1-20 ia WRZ = Soude E EF 018 O18 018 018 — | 0:18 
Maslo deserowe — Beurre de table 1 kg. | 340| 320; 3:20 320. — | 325| |^? O prani Die d 24 I 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. „ | 300 2°90; 2:80. 260 — | 2°88 
Ser krowi zwyczajny — Fromage » | 0°80; 0:80: 0:80: 0:65: — | 076|| B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
‘|| Jaja świeże — Oeufs viua 009 007 006 006, — | 007 NET = ET s 
D o opałowe miękkie — Bois Bane. | Szenen froment . E 60 |19:60 , — [19 
da chow cza : , 10kg.| 0°60 0:60 060| 060 — | 0:60|[Zyto ` Seigle . 13:35 13:50 13:50 | — [13:46 
Drzewo opałowe twarde — Bois dur de Jęczmień — Orge . » 14: 75 14°75 1475 1463 | — [14°72 
chauffage . . d » 060 0-60, 060 060; — | 060|| Owies — Avoine . + ie: 5 11600 |15:50 15:13 | — [15°47 
Węgle drzewne — Charbon de bois . |1 kg.| 0:40 040 040, 0:40. — | 040| | Gryka — Sarrasin. i -—Z- 0 <= - 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0:35, 0°35; 0:35, 035| -- | 0:35 Proso a Millet ees de " e > zz =|. = 
Nafta — Pétrole . . . . . . . .|1kg.| 040, 0:40 040, 0-40 — | 040||Ryż — Riz Moulmein " NEW. 
Gaz do oświetlenia *) — Gaz d'éclairage Im] —| — — 042 — |042||Rzepak — Colza : D 40-25 41: 50 42: 50 |42 75) — 4175 
Prąd elektryczny do oświetlenia 2) — | , kwg Groch — Pois Victoria . all oo [8310018300831 00. 3300. — 133-00 
Courant élétrique pour l'éclairage kwh. | — — |060| 060! — | 0:60 || Kukurudza krajowa — Mais du pays „ [1600 1600 16°00 !16:00; — ¡16:00 
Spirytus denaturowany — Alcool à brüler | 1 lit: | 0°95 | 095| 0:95| 0:95, — | 0:95 Fasola biała, długa — Haricots blancs, à 
Mieso wołowe, średni gatunek — Viande | longs » [25:00 |25:00 ¡25:00 25:00 | — |25:00 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg. 1:10) 110! 110| 1:10) — | 1:10 Fasola biała -- Haricafs gg „ [24:00 ¡24:00 24:00 24:00, — [24:00 
Mięso wieprzowe, średni gatunek | | | | Fasola krasa, długa — Haricots de cou- 
Viande de porc, qualité moyenne » 1201 AŻ0 | 162058120) 12 |PEZO leur, longs E c. ACH » |2lru0 ¡22:00 22:00 ,22: 00 21:95 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande | | Fasola klockowa ` Haricots . . , » [2400/2400 24-00 ;24:00| — |24:00 
de veau, qualité moyenne T 1:30) 1:30| 1:30; 1:30) — | 1:30 Se UN ee se » a xl => || W = 
Meb d uf Viale | | ąka pszenna o — Farine de 
e E Ve sit WENNT E A eech ECH e E A INE , bio 3050 30-50 30:50 | — |30:63 
Girata = (GAZIE ` s — | SZEF INES = a pszen. 0—20°/o —Farine de froment | 
Zaj p siala (1-19 TI + Sh An. s —20% . . „  B6'75 136-00 136-00 [35:75 | — [36:13 
E Ch 4 Modes piéce | j * 559/o typ. krak. E wc crac. D 21:50 ¡21:50 21:75 21:00| — [21:44 
Gęsi Ka Qies . » 450; 4°50 4°50 | 4 0) — 450 Mąka żyt.550/o typ. pozn.— Farine de seigle type posn. S 21:75 |21:63 22:00 22:00 — [21:85 
| Indyki. — Dindons E 8:50 9-00 9:00 9°00 | — 8:88 Kasza jęczmienna 70% — Gruau d'or- 
R = z Waza OS żone NE ETZ „ [1950/1975 |20°00 1975 | — [1975 
ury — roules ” | Í = 
Kurczęta — Poulets . Kosz 450; — 450 450, — | 450 


1) Z 5%o podatkiem — avec 50/o d'impôt: 


2) Z 10% podatkiem — avec 10% d'impót 


Ciąg dalszy — Suite. 


E E : Cong Un od e a n ax 5 E MA posed i sel 
Przedmioty konsumcji uu Nun ERĘ Przedmioty konsumcji ER E ERE E 
ER | PE 23 | HE 
Articles de consommation Ss 1 S 3 E i HT! Articles de consommation Be » 2 P e 3 ir 
BÓ ELI ost v coh di zd z so: tov MEC Ud v 
po jęczmienna 60% — Gruau dor- Trzoda chlewnabitej wagi— Porcs abattus | 1 kg. | 1°03 1:05. 1:03 1:00) — | 1:03 
e Go PET . |100kg.| 22:25 22:50! 23:00 23: 00 22:69|| Ciele zywej wagi — cena najnizsza l 
Ziemniaki Stole — Pompe Mle leć - 475 420, 420 420 434|| Veaux sur pied — prix minim. . . E 0:50 0:47; 048 046 — | 0:48 
Siano — Foin . . al E 7:50) 7°50? 6:75, 7:00! 7:19 E — cena najwy$sza 
Słoma długa — Paille longue | 3:751 374 3:50 3:63 3:66 : priv maxim - € a 0:97 096! 0:97 095! — | 0°96 
» mierzwa — Paille menue . . . É - — — -— — : — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa | 3 prix le plus frequent| . 0773 076 067, 068, — | 071 
Boeufs sur pied — prix minim. . .|lkg.| 0:48] 0:53 0°49 0°52 0:51] | Baran żywej wagi —- cena najniższa 
— cena najwyższa | Moutons sur pied — prix minim . . - — = | — | — | — — 
» = eprixümaxim. |Ma A 061 0:56 0:62: 061 0:60 - — cena najwyższa j I 
> — cena najczęstsza | | pilica maximi m a| s — —; — — —| — 
prix le plus fréquent.| |. 0:57, 0:55 0°58! 0°56! 0:57 - — cena najczęstsza 
Bo chlewnaż żyw. wag.—cena najniższa | | prix le plus fréquent|  . — == b | ah 
Porcs sur pied — prix minim. > 068, 073 069; 066 0:69] | Drzewo. opałowe, twarde — Bois dur de | 
Ke — cena najwyższa | | chauffage . . d 100kg:| 3504 3°50) 3°50) 3:50, — (73:50 
E prix maxim. . - 094! 0:92 0:89 0:90 0:91] | Drzewo opałowe, miekkie -— > Boże Ke | 4 
5 — cena najczęstsza i r idenchaujjave ME | ZEBRA 5 3770 | 370 CN 3770, 
prix le plus fréquent = 0:83 0:83 0°82! 0°82 0°83 | 


XXIII Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liezba udzielonych uprawnien Liczba wygaslych uprawnien Stan uprawnień z końcem miesiąca’) 
Nombre des autorisations accordées Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin dui mois 


Klasy przemyslu w tem opiewajacych na 


w tem opiewajacych na prze- Ogółem | w tem AW" FE na prze- 
e — 6 l'industrie 


Ogólem 
ES myst - concernant l'industrie uprawnień | mysł - concernant l'industrie 


Classes des industries 


Ogólem 
En | En | CH = En general 
éneral wolny y Geet koncesono, general wolny enne P> d'autorisa- | wolny czy - manu- | wany - ayant 
£ libre | | libre tions libre, factar 


facturiere | concession facturiére | concession concession 
| 


| Ogółem — Totaux 185 |160 20 |] 5 80 : | 4 3 3 


rekodzielni- | koncesjono- 


| Produkcja. „pierwotna — Production des matiéres | 
premieres. à : : ` — -- — | = — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . — — — | — — 
| Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i szklany | 
— Mines, carrieres, céramiques, verre |. . 3 — SRI — — 
| Przerabianie metali — Métaux 3 | 
: Wyrób maszyn, aparatów, Au, i Grodków 
przewozowych — /ndustrie des machines, app1- 
reils, insfruments de locomotion . 2 14) = 1 = 


Przemysł drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


— Industries du bois (paniers, travaux au 

tour et au ciseau) . 2 — | D — 1 
, Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i i celuloidu 

— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . : -- — | — — — 
Przerabianie skór, szczeci, wlosienia, piór itp. 

— Transformation des peaux, soies, crins, 


plumes eic. . 
Przemysl tkacki — Industrie textile A i 
Przemysł tapicerski — Tapisserie . — — = | — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection | 

des vétements et des articles de mode . 5 
Przemysł papierowy — Industries du papier 
Wyroby spożywcze — /ndustries de l'alimentation 
Przemysł gospodnio-szynkarski — Hoótels, Be, 

et debits de boissons 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique 
Przemysł budowlany — Entreprise de bátiments 
Przemysł graficzny — /ndustrie graphique . : 
Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania 

i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 

transmission de la force motrice, pour le o 

fage et pour l'éclairage : = m = ES ~ = — -— — — = = 
Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - ET : 

dustries ambulantes et de récoltes . : — — i — — - — = — — - -— — 
Handel towarami ze stalem miejscem zarobkowania 

— Commerce de marchandises avec lieu stable 128 127 =" 1 58 Sá — 1 — — — — 
Wedrowny handel tow arami — Commerce ambulant 1 1 — = — — | 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- | í 

blissements financiers de credit et d'assurances — — — 
Zawody pomoenieze handlu — Professions com- 

mercíales auxiliaires e ; E ; á 1 1 = 
,Przemysł komunikacyjny — Communications et 
! transports » - : . = = == | = 
Inne przemysly — stres industries E i 12 12 — | — 


m 
| 

Kë 
| 


BOO ës, wo 


D Brak danych, do chwili ukończenia rewizji katastru przemysłowego. — Manque des données jusqu à l'achèvement de la révision des autorisations industrielles. 


XXIV. Pośrednictwo pracy. — Placement. 


— 
Liczba osób obietych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nom bre de personnes demandant di emploi 
Pozostalo z poprzedniego | Przybylo w ciagu mie- Ubylo w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois Pozostało w ewid. z końcem mies. — ń la fin du mois 
Klasy zawodu miesiąca — Au commen- | siąca — Inscriptions au z z == z 
cement du mois cours du mois razem — total | Hen dels asa lo pes, ga Sines Gre een 


dont par le placement dont ayant droit à secours 


Classes des professions PS , = SS 
razem | mężcz. | kobiet | razem, mezez. | kobiet | razem | mezez. , kobiet | razem mężcz. | Kobiet BA mezez. | kobiet / 
total 


razem | mężcz. | kobiet | 
total ' hommes | femmes 


hommes | femmes | total hommes| femmes | total | | hommes | jemmes total | hommes 
U I 


Y 


Ogółem — En général 


Górnictwo — Mines . . AE 
Hutnictwo — Usines-Fonderies 
Przemysł metalowy — Métallurgie . 
R; włókienniczy-/ndustrie textile 
À pay — Entreprise des 
batiments 3 
Przemysł drzewny — Industrie du bois 
Przemysł skórzany — Industrie des 
peaux e! des cuirs 


tu 


Ciąg dalszy. — Suite. 


Liczba osób”) objętych ewidencją zgłoszeń o pracę — Nombre de personnes demandant d'emploi 


Pozostało z poprzedniego 


Klasy zawodu miesiąca — Au commen- 


Przybyło w ciągu mie- 
siąca — inscriptions au 


Ubyło w ciągu miesiąca — Radiations au cours du mois 


Pozostało w ewid. z końcem mieś. — « la fin du mois 


"| w tem skutkiem obj. pracy 


i E E^ St w tem uprawn. do zasiłku 
eg BA Eeer cenieni du mois 3 cours du mois razem 1 total dont P le GE, razem total dont ayant droit a secours 
razem  mężcz. kobiet | razem mężcz. kobiet | razem | mezez. kobiet | razem | | mężcz. | kobiet | razem mężcz. | kobiet | razem | mężcz. kobiet 


total ‘hommes , jemmes | total | hommes. femmes 
Przemyst papierowy i drukarski — /n- 
dustrie du papier et de la typographie 
Przemysł spożywczy — Industrie de 
l'alimentation . . 
Przemysł konfekeyiny - ES dose des 
vétements 
Przetwory zwierz. - industrie animale 
Przemysł chemicz. - /ndustrie chimique 
Robotnicy niewykwalifik. — Ouvriers 
non-qualifiés : 
Sluzba domowa — Domestiques ? 
Robotnicy folwarez.- Ouvriers de ferme 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers 
agricolesemployćs pendant la moisson 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers 
dans la branche de la communication 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 
tiques agricoles eE 
Nauczyciele — ers 
Biuraliści — Employés de bureau 
Technicy — Techniciens 
Inne zajęcia pov s Autres emplois 
intellectuels . d 
Pomocnicy handlowi — 
commerce : 
Praktykanci i et — Commis 
et apprentis e 
Inni pracownicy oem — Autres 
travailleurs n ayant pas atteint leur 


~ Employés de 


| 
total | hommes. femmes | | total | hommes Ve total (za | femmes | total | hommes. Jemmes 


majorité . 
Inni pracownicy — Aus travailleurs 


Z powodu reorganizacji ubezpieczeń brak dat. — Manque des données à cause de la réorganisation des assurances. 


XXV. Ubezpieczalnia Społeczna !). — Assurances Sociales !). 


- Liczba chorych odda- 


Liczba członków — Nombre des membres?) Eh: Ge E porad lekarskich — Nombre des qui aa oy 
= = I Ogólemi| = T m " —— | nych — Nombre des 28 oe 
| ubezpie- pierwszych — - premières następnych - — suivantes malades dirigés 2.33 
z początkiem z końcem ezonvel) A] i | E - "ER ENT, Gum commen 3 RE 
RÓ er F Pa D n n W = zę - O 
miesiąca przybyło | ubyło | miesiąca Ogółem E-a (e BT S 3 "E^ r 3 Ss 8 a= g 
E Menta ral 33 1281553 cies] Beye See) PS E 
au commence-| arrivés partis | ala fin | total des | Total général 8 3 ENSE EE Z 8 t ESE S9sSg| BS *z33]|.59| g's 
ment du mois du mois | assurés?) Së jd A= 2 oe SS dada — SEH ogi See 
Lëtze 23% == ES E CEET AJJ uma 
Ta | | , | 
78.179 | 6.933 | 5.227 | 79.885 | 67902 | 28.297 | 25.645 | 2.652 |» 39.605 | 38250 — 1355 | 1.020 1 | | 9 | 
PA TE — dp . — —— —— PÉÁ —— E o oo, SEE T— 
1) Liczby obejmują miasto i powiat krakowski. — Nombres comprennent la ville et l’ arrondissement de Cracovie. 2) bez członków — sans membres. 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. 


— Caisse d’épargne de la ville de Cracovie. 


Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — 
Versements au cours du mois du compte- 
rendu 


Stan kapitału wkładkowego 
z końcem poprzedniego miesiąca 


Etat du capital déposé a la fin t 
Be — en S loss 


du mois précédent złotowe — en zlołys 
7 | Stron i Zł Stron 
a i Depo- | d Dépo- 
$ sanis | sants $ 


50,902.44412 | 862.445°64 


[8.168 2,654.18440 | 


Stan wkladek z koncem miesiaca 


Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — 
Remboursements au cours du mois du 
come relay 


sprawozdawczego 


Etat des dépôts a la fin du mois | 


mm — Gi NO dolarowe—en BALE du compte-rendu 


A A. Sat $ | Zł. S e 
| 6.677 |3,761.745:94 | 147,  17.563:93 |  49,794.88258 | 844.88171 | 


XXVII. Ruch pocztowy. 


Przesyłki listowe 


Listy wartościowe i paczki Dzienniki i czasopisma Przekazy poczt. i telegraf. Czeki 
Envois de correspondance Lettres chargees et colis Journaux et périodiques Mandats de poste Cheques 
AA dd listy | zlecenia | przesyłki za : w Bee, | j (= t 3 ł k t ł | 
zwyczajne polecone wartościowe | pocztowe paczki | pobraniem racie | inne liczba | Ns El c liczba tych aei 
ordinaires | recommandes ka | ET | colis | ou contra ER EU | autres nombre | tant en zlotys nombre | tant en zlotys 
W MAG AR MA eee M ms x S De wplacono—vérses 
3,748.466 | 126 265 | 3.293 | 5.025 64.522 TOS | 2,215,524 ` 10.350 44.564 3,814.277 | 57.679 10, 355.869 - 
„dą nan egz MoC © LATE mać E ` wyplacono—remboursds 
3,543.367 136.844 | 3.426 | 3 266 41.366 | 5.694 | 251.432 120 93.419 | 3,475.540 | 19.725 1,223.980 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


Depesze prywatne nadane — Télégrammes priućs-expedićs 


Depesze prywatne nadeszle — Telćgrammes privés-recus. 


| Dochód z opłat w złotych — Recettes 
| des taxes en zlotys 


Liczba — Nombre 


7.642 17.989:01 


Ogółem == Pn general | do doręczenia — à remettre 


85114 | 


do przetelegrafowania 
a transmettre par télégraphe 
e Me E 


7.714 | 77.400 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement tćlćphonique. 


ŚSWECHMIASTOWA — RÉSEAU URBAIN SIEC MIEDZYMIASTOWA. — RÉSEAU INTERURBAIN 
Przecietna mie- ' | AR EA Liczba wezwań | Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba Dochód z abonamentu | do rozmowy | 
abonentów w złotych | przez abonentów | dla abonentów (awiza) | p | ł h ka 
nadanych nadesłanych e ogółem M apare SE 
Nombre appro- Recettes des abonnements Nombre des avis | | demandées à porter | transmis par un 
ximatif mensuel | en zlotys expédiés par les | transmis pour | d'appel tele- en général | du poste | autre poste 
des abonnés | | abonnés les abonnés phonique ! | 
| | | 
= 
8.441 | 181.805°57 | 3.414 | 1.632 318 | 127.400 | 64.802 | 62.598 


XXX. Tramwaj elektryczny. — Tramways électriques!). 


D poa Liczba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzeczywistych wozokilometrów, 
E | 2 3 8 Nombre de voitures tych przez Kee Eck ele AB i 
l ESO | E EJ E motorowych | przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
1 € 3.5 | 5 è a a moteur | remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 
a | U I 
. . H E | R u E 5 | | 
Linje—Lignes = ps |S 25 |: ENG ei } 4. TE ECH 
z R | Ae E e JBEPIE WE $ 5 a 8 razem motorowe : 
23 | S. Et |= 8 si]: 3 lest] $3 | = ; pa 
2 SE S$ SA 8 2 [BEBE] 8 gies! SE > ZS total itt moteur | emorques 
ES Greh Ejs g E [$33] Es | Gs | 
Razem — Total 27.698 | 1,178.906%) |1.523 | 92 | —  288| 31.733 | 576 | 268.724 | 259.860 | 8.864 
Most Podgórski—Dworzec osobowy | | | 
Geer odgórze—Gare de voyageurs 2.733 165.480 292 | — m 7.081 | — 38.982 38.982 = 
Rp EPA A e D 1] ane — | 
9 Rynek Glówny—Lobzow jns La uas ETA 35.601 | 35.601 — 
Place centrale—Łobzów | 
= | | 
Bonarka—Dworzec towarowy qw E 
3 E E nirehondisss 6.200 | 273.940 368 ! | 288 80.902 72.038 8.864 
Rynek Główny —Park Dr. Jordana j : | | | = = 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan 1.950 9:640 62 24 E Se 8.139 8.139 
Salwator—ulica Mogilska 
: Colline de Salvator—rue Mogilska 4147 89.800 155| — a E 28.148 28.148 = 
z Salwator—Rynek Podgórski j j Pe 
% Colline de Salvator—Place centrale de Podgórze 5.420 R 243 T E | ZE QUEE 
7 Bonarka—Cmentarz Rakowicki A E z s - Y EI S 
Bonarka— Le cimetiere de Rakowice Es 
Salwator—Cmentarz Rakowicki | 
| S Cli negdegtdldcton=ale Ros 4.550 88.210 eg = EN 3 
1) Dane S. A. Krakowskiej Miejskiej Koleji Elektrycznej. — Selon les données de Tramway électrique de la ville de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 


5) W tem: 276.126 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 276.126 de personnes profitant d'un abonement. 


Zarzad Miejski w stol. król. Mie$cie Krakowie, Biuro Statystyczne. — Administration municipale à Cracovie. 
Bureau statistique. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 


